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Crarta mnpucBsSY€Ha JOCIIIKEHHIO (PEHOMEHAa CKOPOYEHHS Y Cy4dacHIH
AQHTUIMCHKIN FOPUANYHIN TepMIHOJOTIYHIN migcucTeMi. Lle sBuiie € ouyeBMAHUM
JUTSL TEPMIHOJIOTTYHHX IMIICUCTEM PI3HUX raiy3ei Hayku 1 TexHiku. Ha cygacHomy
eTarl IOpUIMYHA TEPMIHOJIOTIYHA MIJICUCTEMA AUHAMIYHO PO3BUBAETHCS 3aBIISAKU
MOCWJICHHIO THTErpallii Kpaid 1 Mb>XKHapOAHUX 3B’ SI3KIB Ta MOTPeOye cTaHAapTU3AIT
Ta yJIOCKOHAJIEHHS 1i TEPMIHOJIOT].

Cnin 3a3HauMTH, 1O CKOPOYEHHS € OJHHUM 13 TPOJAYKTUBHUX CIOCOOIB
TBOPEHHS IOPUAMYHUX TEPMiHIB. 3 OTJISAAY Ha II€ ICHY€ HEOOXIAHICTh OCIIIUTU
0COOMBOCTI 1IILOTO (PEHOMEHA, 1IEHTU(DIKYBATH CIIOCOOM CKOPOUYEHHS IOPUANYHHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIH Ta BUBHAYUTH OCHOBHI MOJIEJ1 CKOPOYEHUX TEPMIHIB.

Meroto poOOTH € JOOCHIKEHHS chneuu@ikKd MpoIecy CKOPOYEHHS B
AHTJIACHKIA  IOPUAMYHIA  TEPMIHOJOTIYHIA MIACUCTEMI Ta BHOKPEMIJICHHS
OCHOBHHX MOJIeJIeH FOpUIUIHIX CKOPOUYCHHUX TEPMIHIB.

BianoBigHO 10 METHM METOJWKa JOCHIKEHHS € KOMIUIEKCHOI0. Y poOOoTI
BUKOPHCTOBYIOTHCS HACTYITHI METOJIU: OTIMCOBHM, 1110 CIIPUSE OMUCY CJIOBOTBIPHOI
CTPYKTYPH IOPHIUYHUX TEPMIHIB; CTPYKTYpPHMM MeETOA — s 1feHTUdIKaIii
CIIOBOTBIPHUX MOJIEJICH; METOJ KOMIIOHCHTHOTO aHali3y — IS ONKCY 3HA4YCHb
JEKCUIHUX OJIMHUITH FOPUANIHOI TEPMIHOJIOTIYHOI IMACUCTEMHU; KIIBKICHHH aHai3

— JUTSl BUSIBJICHHSI TEHJICHIIIM B)KUBAHHS TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCHUKH.



HayxoBa HOBH3HA pOOOTH BHU3HAYAETHCS THM, IO B HiM ymeplie 311iCHEHO
aHami3 (eHoMeHa CKOpPOUYEHHS y CydyacHId  aHIJNCBHKIA  IOpUIWYHIN
TEPMIHOJIOTTYHIN TijcucTeMi; 1AeHTU(]IKOBAHO MPOAYKTHUBHI CIHOCOOM TBOPEHHS
CKOPOYEHHUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB, BUSBICHO CIIOBOTBIpHI MOJIENI.

AHal3  crmoco0iB  TEPMIHOTBOPEHHS  IOPUIUYHOI  TEPMIHOJOTIUHOI
MIJICUCTEMHU CBIAYUTH MPO Te, M0 y 3a3HAYCHIN MIJCUCTEM] JIGKCUYHI OJWHHIII,
YTBOPEHI IIJISIXOM CKOPOYEHHs, CTAaHOBIATH 11%.

Cepen cmnoco0iB CKOPOYECHHS HOPUAUYHUX TEPMIHIB BHOKPEMITIOEMO
aOpeBiallil0o y BUIJISIAI Ypi3aHHs, 1HINIAIbHY aOpeBiallilo, BHYTPIIIHbOCIIBHY
aOpeBiallil0 OJHOCHIBHHUX TEpMIHIB, a0OpeBialliio, BIAMIHHOK PpHUCOI0 SIKOI €
eJIIMIHYBaHHS, CKOPOUYEHHSI, IO MIPEICTABIICHO Y BUTJISI aKPOHIMIB.

Cnig  3a3HAUMTH, IO TEPMIHOJOTIYHI CKOPOYEHHSI € HEBIJ €MHUM
KOMITOHEHTOM CYYacCHOI aHTJIHCHKOI IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI MiJCUCTEMU 1
MOBHUM (EHOMEHOM, SKMM SICKpAaBO UIIOCTPYE MPArHeHHs TEPMIHOJIOTII 0
CTHCJIOCTI Ha3B Ta JI0 €KOHOMii TEpMIHOJOTIYHUX 3aco0iB. BoueBuab ropuanyHi
abpeBiaTypu 3pyuHi JUIsi KOPUCTYBAHHSA 3 OTJISIY Ha iX opmy.

TeopeTnuHe 3HaYEHHS AAHOTO IOCIHIKCHHS BU3HAYAETHCS HOTO BHECKOM y
3arajbHy TEOpir0 TepMiHa. Pe3ynbpTaTu MoCHimKeHHs 30aradytoTh HAyKOB1 3HAHHS
npo crnernrdiky TepMiIHOJIOTIYHOI HOMIHAIlIT Ta OCHOBHI IIPOIIECH TEPMIHOTBOPEHHS
y Cy4yacHI1{ aHTIIMCHKINA IOPUINYHIN TEPMIHOJIOTTYHINA MIJCUCTEMI.

KurouoBi cjioBa: TepMiHOJOTIYHA TIACUCTEMA, IOPUAMYHA TEPMIHOJIOTIA,

TepMiH, abpeBiallisi, aKpOHIMisl.
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The article is devoted to the study of the phenomenon of abbreviation in the
modern English legal terminological subsystem. This phenomenon is obvious for
terminological subsystems of various science and technology branches. At the
current stage, the legal terminological subsystem is dynamically developing due to
the strengthening of the integration of countries and international relations and it
needs standardization and improvement of its terminology.

It should be noted that abbreviation is one of the productive ways of creation
of legal terms. In view of this, it is necessary to investigate the peculiarities of this
phenomenon, to identify ways of abbreviation of legal terminological units and to
determine the main models of abbreviated terms.

The purpose of the work is to study the specifics of the process of
abbreviation in the English legal terminological subsystem and to identify the main
models of legal abbreviated terms.

In accordance with the purpose of the work, the research methodology is
complex. The following methods are used in the work: descriptive, which helps to
describe the word-forming structure of legal terms; structural method - for
identification of word-forming models; method of component analysis — for
describing the meanings of lexical units of the legal terminological subsystem;
quantitative analysis — to identify trends in the use of terminological vocabulary.

The scientific novelty of the work is determined by the fact that it is the first
to analyze the phenomenon of abbreviation in the modern English legal
terminological subsystem; the productive ways of creating abbreviated legal terms
are identified, the word-formation models are revealed.

The analysis of the methods of term formation of the legal terminological
subsystem shows that in the specified subsystem lexical units formed by

shortening make up 11%.



Among the ways of shortening, we distinguish abbreviation in the form of
truncation, initial abbreviation, intra-word abbreviation of one-word terms, an
abbreviation characterized by elimination, abbreviation presented in the form of
acronyms.

It should be noted that terminological abbreviations are an integral
component of the modern English legal terminological subsystem and a linguistic
phenomenon that vividly illustrates the tendency of terminology to the brevity of
names and the economy of terminological means. Obviously, legal abbreviations
are convenient to use due to their form.

The theoretical value of this study is determined by its contribution to the
general theory of the term. The results of the study enrich scientific knowledge
about the specifics of terminological nomination and the main processes of term
formation in the modern English legal terminological subsystem.

Keywords: terminological subsystem, legal terminology, term, abbreviation,
acronymy.

IloctanoBka mnpo6aemu. HaykoBo-TexHIUHHMII mporpec mepemdadae
aKTUBHY JTOCIIIHUIIBKY JISUTBHICTE Y cepl TEPMIHOJIOTIYHOT JEKCUKU, (PEHOMEHIB
1 IIpo1ieciB HOMiHaIli Ta TepmiHoorizarii. Huai HakornmaeHuit 6aratuii MmaTepiai 3
aHaII3y TEPMIHOJOTIA 1 TEPMIHOJIOTIYHMX CHUCTEM, [0 MalOTh TPUBAIMMA TMEPIOA
CTaHOBJICHHSI a00 BUHMKJIM HenlojaBHO. OcoONMBY yBary JIHTBICTH NPUAUISIOTH
CTaHJapTU3alii 1 yJAOCKOHAJEHHIO TEPMIHOCHUCTEM OKPEMHUX Tally3ed, OCKUIbKH
caM€ TaM AaKTMBHO BHHHMKAIOTh HOBI 1 NEPEOCMHUCIIOIOTBCS CTapl MOHSATTA,
HaWOUIBII SCKPAaBO BHCBITIIOIOTHCS MDKMOBHI KOHTAKTH 1 Cy4YacHI MPOLECH
dbopMyBaHHS TEPMiHIB.

[nTepec JMHrBICTIB 10 (PEHOMEHA CKOPOYEHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHUIIb
MOB’sI3aHU  Oe3MmocepelHhO0 3 TOTPeOor0 1AeHTHdIKYBaTH Ccrenudiky HTaHOTO
Mpolecy, TMPOSICHUTA TIPUYMHUA TIOSIBU CKOPOYECHHMX TEPMIHIB, BHUABUTH iX
MPOJYKTUBHI CIIOCOOM yTBOpeHHs. Ha 4aci ylmoCKOHaIIOIThCS HAyKOBI MiIXO0IU
0 BUBYEHHs aOpeBiaiii Ha MaTepiaii PI3HUX TEPMIHOJOTIYHUX MMIJICUCTEM,

JOCTIKYIOThC ~ AU(EpeHIliiiHl  Oo3Haku  3a3HadyeHoro ¢eHomena. [lporte,



HE3BAXKAIOYHU Ha 3HAUHI JOCATHEHHs Y BUBUEHHI POOJIEMU CKOPOUYECHHS TEPMIHIB Yy
cydacHiit miarBictumi ( I'.€HueBa, T. CemuriniBcrka [1], . Mexokepina [2], b.
lynesunu [3], M. Kizins [4], I0. I'pu6inux [5], H. Ps6okons [6], T. Hikomaesa [7],
[.boiiko [8] Ta iH.), HEMaE €IMHOTO 3arajJbHONPUHHATOrO PO3YMIHHS IIHOTO
SIBUIIIA.

JlocmDKeHHST MEXaHI3MIB CKOPOUYCHHS CJIIB Ta iX POJII y CJIOBOTBIPHUX
mpolecax CydacHOi aHINMCHKOI MOBH BBaXKAETHCS AaKTYalIbHOIO MPOOIEMOIO
Cy4acHOro MOBO3HaBcTBa 1 HuUHI [4: c. 283]. AkKTyanpHICTh JaHOI pPOOOTH
3yMOBJIEHA BIJCYTHICTIO CHELIaJbHUX TIPYHTOBHHUX JOCHIDKEHb IOPUIUYHOIL
TEPMIHOJIOTI], OypXJIMBUM PO3BUTKOM III€i Tally3l Ha Cy4YaCHOMY e€Tami Ta
HEOOX1THICTIO YHI(IKaIli Ta yIOCKOHAJIEHHS 1i TepMmiHOJOTii. Y 3a3HaueH1d
TEPMIHOJIOTTYHIN MIJCUCTEMI CKOPOYEH1 TEPMIHOOIMHHULII TTPEACTABICH] Yy BEITUKIN
KUIBKOCTI, a 1I€ BHUMara€ CTBOPEHHS OCOOJMBOrO HAYKOBOTO MIJIXOIy 1O III€l
poOJIeMH.

MarepiajioM JOCHIIKEHHS CIIyTyBaB KOpmyc nMpodeciiiHoi JeKCUKH 00CIroM
3000 JEeKCMYHUX OJUHHUIIb, BIAIOPAaHUX METOJIOM CYIIIBLHOT BHUOIpKH 3
JekcukorpadiuHuX JpKepen (TIyMayHUX HOPUAMYHUX CJIOBHUKIB, MEPEKIaIHUX
CIIOBHHMKIB FOPUIAMYHUX TEPMIHIB) Ta 3 TMEPIOAMYHUX BHAAHb Y Tramysi
IOpUCTIpy/IeHIlli. 3araJbHUil 00CST oOmpanboBaHOTO Martepiany — Oxu3bko 5000
CTOPIHOK TEKCTY.

Metow poOoTH € BHBYEHHS OCOOJNMBOCTEH (EeHOMEHA CKOpPOUYEHHS Ta
171eHTU(iKaIliss OCHOBHUX MOJENEH CKOPOUCHUX TEPMIHOOIUHHUILb.

BianoBigHO A0 OCHOBHOI METH Y pOOOTI BUPIIIYIOTHCS TaKl 3aBAAHHSA '

1) BM3HAYUTH CJIOBOTBIPHY CTPYKTYPY IOPHIUYHUX TEPMIHIB;

2) JAOCHIAMTH TPOIEC CKOPOUCHHS JIGKCHYHUX OJMHHIB  Cyd4acHOI

AHTJIHCHKOT IOPUIUIHOT TEPMIHOIOTIYHOI I1CHCTEMH;

3) igeHTH(IKYBaTH CIOBOTBIPHI MOEII FOPUIMYHUX TEPMIHIB.

006’eKkTOM JOCHTIKEHHSI € cydacHa aHTJIAChKa IOPUAMYHA TEPMIHOJIOTIUHA
[micucTeMa.

IIpeamerom € (heHOMEH CKOPOUCHHS y 3a3HAUYEHIN MMiJICUCTEMI.



Buknaa ocHoBHOro martepiany gociaimkeHHsa. DeHOMEH CKOPOYCHHS
CIIOCTEPITAETHCS K B 3aralibHIN, TaK 1 B CIEMialbHIN Jekcutli. J[o JTHTBICTHIHIX
YUHHUKIB, SKI CHPUSIIA BUHUKHEHHIO CKOPOUYEHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb,
3apaxoBYIOTh TEHIEHIIIIO JO MOBHOI €KOHOMIi Ta MIParHeHHs aHTJIIMCHKOT MOBHU JI0
MoHOocunabi3my. Ilopsin 13 UMMM YMHHUKAMH TOJIOBHOIO € HOMIHaTHMBHA
JOIIJILHICTh YTBOPEHHS aOpeBiaTyp, TOOTO HEOOXIAHICTh JlaBaTH Ha3BYy HOBUM
SIBHILIAM Ta peanisiM 00’ €KTUBHOI A1MCHOCTI.

CnouaTKy CKOpPOYEHHS BUHUKJIM Yy MUCHMOBIN MOBI, 1110 O0y710 00yMOBIIEHO
noTpedO0 3MEHIIEHHS 3arpaT (i3uuHUX 3ycwib. Ha daci iX wyactime cranu
BUKOPUCTOBYBAaTH B YCHOMY MOBJIEHHI. 30KpeMa, CKOPOYECHI JIEKCHYHI OJWHUIIL
CTaJIM HEBIJ'€EMHOIO YACTHMHOIO CyYaCHHUX TEPMIHOCHUCTEM 1 MOBHUM (DEHOMEHOM,
KU HA0YHO BUCBITIIOE TEHJICHIIIIO 0 €KOHOMII BUpaXaJIbHUX 3aCO01B.

AGpeBiaTypa — II€ OJMHHMIIS THCbMOBOIO YHM YCHOTO MOBJICHHS, SKa
CTBOpPEHA 3 OKPEMHUX €JEMEHTIB rpadiyHOi 4M 3BYKOBOi OOOJIOHKM BHXIJIHOT
(mouatkoBO1) MOBHOI (opMH (CITOBA YK CIOBOCIOIYYEHHS ), 3 SKOIO Il OJIMHUIIS
nepeOyBae B IEBHOMY JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOMY 3B’ 513Ky [1, c. 116].

YBaxaeTbcs, 10 aOpeBiaTypHE MHCJIEHHS — 1€ 3/IaTHICTh JIFOJUHU
dbokycyBaTu yBary Ha aOpeBiaTypHUX CTPYKTypaX MOBH ¥ OINEpyBaTH HUMHU SIK
OJIMHULISIMHA JITHTBOKPEATHUBHOTO pIiBHSI. TakuM YWHOM, BH3HAETHCSA 3JaTHICTh
abpesialiii OyTH 3ac000M KaTeropusallii cCrelniaJibHUX MOHSATh HAa PiBHI 3 1HIIUMHU
CJIOBOTBIpHUMH crioco0aMu. Yacte BUKOpHUCTaHHS abpeBiaTyp y cyOMoOBax pi3HHX
rajgy3eil — MATBEPKEHHSI MPIOPUTETY CIEIIaTi30BaHOTO TMOHSTTS HaJl MOBHOIO
(bopMOI0 MOro BUpPa)KEHHSA, MOCTIHHE MPAarHeHHd 10 KOMIIpecii MOBHUX (OpM Yy
TEPMIHOJIOTIYHUX  IMJICUCTEMAax BHCBITIIOE 3JaTHICTh JIIOAUHA  MHCIIHTH,
B1JIOKPEMITIOIOUHChH BiJl IOBHUX 1 YITKUX CJIOBECHUX BIJIIOBITHUKIB TTOHSTh.

JIOLITBHO 3ayBa)KUTH, IO y JIHTBICTULI HE 1CHYE YITKUX (POHOJIOTIUYHUX Ta
opdorpadiuHrX MpaBuil, BUXOJSYHN 3 KX MOXKHa Oyino 0 mependadynTH, K came
OyZie CKOpPOYEHO TEPMIHOJIOTIYHY OJMHMINO 1 SKUM YMHOM OyayTh BUMOBISITUCH

abpeBiaTypH.



Cnig 3a3HauuTH, IO JDKEPENIOM adpeBlaTyp € CIOBOCIONYYEHHS, SKI
MO3HAYalOTh  MpeAMeTH Ta  sBUINAa  JoBkuuia. s Tpanchopmarii
CJIOBOCITIOJIYYEHHS 1 MEPETBOPEHHS Ha aOpeBiaTypy, BOHO NMOBUHHO MaTU €JIUHE
3HAYEHHS, JIOCTATHIO YAaCTOTHICTh, MPOQECIiiHY 3HAYYIIICTh Ta KOMYHIKATHBHY
CIIPSIMOBAHICTb.

['0JT0BHMM YMHHUKOM BBaKA€THCS 3PO3YMUTICTh aOpeBiaTypH s (DaxiBIliB.
[[boMy crpusie MOTHBOBAHICTh 11 CKiIamoBuX. KokeH eneMeHT abpeBiaTypu Mae
OyTH MOTMBOBAaHUM IMIEBHUM CJIIOBOM BUXIJHOTO CIIOBOCIIONYUEHHS.

Ha nouatky 40-X poKiB B aMEpUKaHCBHKIM HAayKOBO-TEXHIUHIA JiTepaTypi
3'SIBUBCSI TEPMIH ,, aKPOHIM . AKPOHIMU — OJMHMII, YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX JITEP
a00 3BYKIB CJIiB TBIPHOTO cioBocmoiy4eHHs [3, ¢. 290]. BoueBuap Ha cydyacHOMY
erani notpeba B akpoHiMax 3pocTtae. OOrpyHTYBaHHSM BUHUKHEHHS TaKHX
CKOPOYEHb BBAXKAETHCSI KOHIIEILIS €KOHOMIi MOBHUX 3aco0iB, IO IOJIATaE B
3a0e3IeueHHl Tepeaadl MaKCUMaJbHOro 00°eMy 1H(opMarlii 3a OJMHUINO dYacy,
TOOTO y 30UIBLIEHHI KOMYHIKaTHBHOI €(eKTUBHOCTI MoBH. IIpoTe nomiiabHO
BIJI3HAYUTH, 10 (PYHKI[IOHYBAHHS aKpOHIMa HE 3aBXKIU TPAKTYETHCA SIK SBUIIEC
no3uTuBHE. Y 1boro eHomeHa € 1 Hefoiku. [logexkyan 3HaueHHs aKpoHIMa He
MOke OyTH BHBEJCHE 3 HWOro moBHOI (opmu, a Mae Oytu 3ayueHe. ba Ounbiie,
aKpOHIMHU YacTO € OMO(OHAMH, 3HAYEHHS SKUX MOXKHA 3pPO3YyMITH TUIBKH 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY. 3 OTJIsAAy Ha I, MOKE€ BHHHMKATH HETOPO3YMIHHS MIX
(haxiBIIMH.

OnHUM 13 OPOJYKTUBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS JIGKCUYHUX OJUHUIH CYYaCHOI
aHTJIACHKOI IOPUIWYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI MIJICUCTEMU € aOpeBianis. [HTeHCUBHE
BXO/DKEHHS B YXKHTOK a0peBiaTyp 3yMOBJICHE TMEpeayciM IM03aMOBHUMH
YUHHUKAMH, 30KpEeMa aKTUBI3AI[IEI0 MI>KHAPOIHUX 3B’ SA3KIB.

AHamiz  cmoco0iB  TEPMIHOTBOPEHHS  IOPUIWYHOI  TEPMIHOJOTIYHOI
MIJICUCTEMHU CBIIUWTH MPO T€, IO Yy 3a3HAYCHIN MIJCUCTEMI JIGKCUYHI OJIMHUIIL,
YTBOPEHI HUIIXOM CKOpOuYeHHs, cTaHoBiATH 11%. Cnocobu abpesiamii

KJIaCU(pIKyEMO HACTYITHUM YHHOM.



1.

AOpeBiallisi y BUIIISIII ypi3aHHS € Pe3yJlbTaTOM BIAKUIAHHSA

(iHaTBHOT YACTUHU BUX1IHOT TEPMIHOJIOTIYHOI OJAMHHIII.

ITop.

2.

act — actual ,, paxmuunuii”;
clar — clarification ,, posniznanms’;
Incr. — increase ,,30i1buienHs”.

[mimianeHa  aOpesiamis. Boma momsrae y  dikcoBaHOMY

MO3HAYECHHI OKPEMUX CJI1B TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBOCIIOIYYEHB MEPIIUMH JITEpaMu

X CJIIB.

ITop.

3.

« ADR - alternative dispute resolution , aremepnamuene

supiuleHHs cnopy ’;

« FTAC - Foreign Trade Arbitration  Commission
,» SOBHIUHBOMOP208ENbHA apOIMpadcHa Komicis |

* IDA — International Development Association ,, Mixcnapooua
acoyiayisa po3eumky ”’;

* ILO — International Labour Office ,, Misicnapoone 6iopo npayi”;
»  WPC — World Peace Council ,, Bcecéimns pada mupy .

BayTpimHbociiBHa aOpeBiallisi OJJHOCIIBHIX TEPMIHIB MOJISATAE Y

CKOPOYEHH1 TEPMIHOJOTTYHOT OJUHULI 3aBJSIKM 3MEHILIEHHIO KUIBKOCTI JIITEP, MPU

[[bOMY HOBHM TEPMIH BKJIIOYAE MOYATKOBY JiTepy (abo nitepu). Bin Takox moxe

BKJIFOYATH CEPEANHHY 1 KIHUEBY JIITEPHU.

ITop.

4.

CD — condemned ,, 3acyoorcenuii ”’;

CL —claim ,, nozos ”;

deft. — defendant ,, sionosioau”,;

exor — executor ,, sukonaseuv

mtgee — mortgagee ,, inomexooepacamens .

AOpeBiallisi, 1[0 BHUHHMKA€ 3aBISKH E€IIMIHYBaHHIO, TOOTO

BUMAAIHHIO JICSIKUX CKJIQJIOBUX, 110 HE OEPYTh y4acTi B yTBOpPEHI adpeBiaTypH.



ITop.
. C. A. — Court of Appeal ,, Anerayitinuii cyo ”;
. CIT — Committee on International Terrorism ,, Komimem 3

NUMAHb MIJNCHAPOOHO20 mepopuzmy ',

. C.P. - Code of Civil Procedure ,, [usinbnuii npoyecyanvhuii
Kooekc ™.
S. AOpesBialisi, peani3oBaHa Yy BHIVISAI aKpOHIMIB, TOOTO

JIEKCUYHUX OJIMHMIlh, TOAIOHUX 3a 3BYYaHHSIM 10 HETEPMIHOJOTIYHHMX CJIB, IO
ICHyIOTh y MOBI. Takl OJMHMIII MOXHA BBa)KaTW CIOBaMU 3 MOJABIHHOIO
MOTHUBAIlIEI0O OCKUIBKM JIJI1 HUX XapakTepHa MOTHBallisl 1 BUXIIHUM

CJIOBOCIIOJIYUYCHHM, 1 HOIIi6HI/IM 3a 3BY4YaHHsIM CJIOBOM.

ITop.

. NATO — North- Atlantic Treaty Organization ,, Opeanizayis
1lisHiuno-Amaanmuunoco 002060py’,

. SWIFT — Society for Worldwide Interbank Financial
Telecommunication Test ,, Tosapucmeo 6CECE8IMHbLO20 mecmyeamnHs

MIAHCOAHKIBCHKUX (DIHAHCOB8UX meNeKoMYHIKayil

. UNESCO - UN Educational, Scientific and Cultural
Organization ,, opeanizayis 3 numans 0céimu, HAYKU [ KYJIbmypu npu opeanizayii
00 eonanux Hayiu

. UNO — United Nations ,, Opeanizayis O6'eonanux Hayiu

. WHO — World Health Organization ,, Bcecsimus opeanizayis
0XOpPOHU 300p08°s1 .

Ie#i crioci®6 yTBOpEHHSI CKOpOYEHb Ha Yaci BUKOPHUCTOBYIOTh BCE YACTIIIE 3
OTJIsIy Ha Te, 110 BMMOBAa aKpPOHIMIB Jiermia, HX y IHIIMX a0OpesiaTyp, 1 Iie
BUCBITJIFOE OTO MPOJTYKTUBHE 3aCTOCYBaHHS B yCHOMY MOBJICHHI.

BucHoBKkHM |1 mepcneKTHBH MOAAJBHINX PO3Po00K. OTKE, MU MOKEMO
3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 TEPMIHOJIOT1YHI CKOPOYEHHS € HEB1J]’EMHUM KOMIIOHEHTOM

Cy4acHO1 AaHTJINCHKOI FOPUAUYHOI TEPMIHOJOTIYHOI MIJACUCTEMH 1 MOBHUM

(dbeHoMeHOM, SKUI YITKO MiIKPECIIO€ MPArHeHHs TEPMIHOJIOTI 10 CTUCIOCTI Ha3B,



JI0 €KOHOMIT TePMIHOJIOTTYHHX 3aCO01B, 10 CEMAHTUYHOI KOHACHCAITll TO3HAYEHHSI.
Abpesiarypu ckianaoTh 11 % Bcboro kopmycy AOCTIIKYBaHUX TEPMIHOIOTIYHUX
onvHullb. Ha  miarpyHTi  aHamidy  CIOBHMKOBUX  CTaTed  IOPUAMYHOL
TEPMIHOJIOTIYHO1 MiJCUCTEMH MOKHA JIIWTH BHCHOBKY, IO Mailke BCi CKOpOYEHI
TEPMIHU 3pYUHI JIJIsl KOPUCTYBAHHS 3 OTJISIAY Ha iX hopMy.
3a3HayeHa  TEPMIHOJIOTIYHA  MIJICKCTEMa  MPOJOBKYE  PO3BUBATHUCH,
BUKJIMKAIOYM TOCTIMHI 3MIHM TEPMIHOJIOTIYHOTO CKJIaay JEeKCUKUA. BoueBunapb
BUHHUKAE BCE OUIBIINE CKOPOYEHUX TEPMIHOOJWHHUIIb, SKI BHUKOHYIOTH (PYHKIIIIO
3aMIlIEHHs 1 KOHKpeTHu3auii. B opuan4Hiil TepMIHOIOrT CKOPOUYEHHSI CHPUSIOTH
YCYHEHHIO TIOJIICEMAaHTUYHOCTI, CMMCJIOBOI HAJMIPHOCTI, a TaKOX I1HIIUX
HEJIOJIIKIB, IPUTAMAHHUX CKJIATHUM TEPMIHOJIOTTYHUM OJMHUIISIM.
B nepcnekTuBi miaHyeMO BUBUYUTH a(ikcaabHUM CIOCIO TBOPEHHS TEPMIHIB
Cy4acCHO1 aHTJIHACHKOI FOPUIUYHOT TEPMIHOJIOTIYHOT H1ACUCTEMH.
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